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Abstract  

Collocations in the literary texts, resulting from the poet and author's 

creativity in choosing proper words in the paradigmatic axis, along 

with the presentation of novel images create a pleasant meaning and 

word proportionality that is sometimes considered as the style of the 

poet or author. Thus, the study of Collocations in literary texts is an 

interesting subject that provides a basis for a better understanding of 

the literary works and the style of their authors. In the present study, 

this linguistic phenomenon has been studied in Saeb Tabrizi's sonnets, 

a prominent poet with Indian style. The main objectives of this 

descriptive-analytical research are to show the most frequent type of 

collocations in Saeb's sonnets, and their comparisons with today's 

Persian language collocations. In order to achieve these goals, the 

Safavi classification has been used. The research is corpus-based and 

the necessary corpus was extracted from 50 Saeb sonnets (from 1400 

to 1450) with about 573 verses.  

Findings indicate that although all kinds of collocation, except verb-

verb, verb-adverb, and homonymy-homophony collocations have been 

used in his sonnets, the meaning of associative collocations and their 

subtype such as hyponymy is the most frequent ones. Results show 
                                                            
∗Corresponding Author: alinezhadmar@gmail.com 

How to Cite: Arianpour, M. & Alinezhad, M. (2023). An Overview of Collocations 

in Saeb Tabrizi's Sonnets. Literary Text Research, 27(98), 205-234. doi: 

10.22054/LTR.2021.49171.2926. 

https://orcid.org/0000-0001-5922-7363
https://orcid.org/0000-0001-8709-8036


    Winter 2023 | No. 98 | Vol. 27 | Literary Text Research | 206  

that Saeb's collocation can be divided into three groups: 1-Colloctions 

that apply with the same form and meaning in today's Persian 

language. 2- Collocations that are used in our today utterances with 

little change in form but with the same meaning and 3- The obsolete 

collocations which are not used today.  

Keywords: Collocations, Syntagmatic Collocation, Associative 

Collocation, Saeb's Sonnets. 

1. Introduction 

Collocations in the literary texts, resulting from the poet and author's 

creativity in choosing proper words in the paradigmatic axis, along 

with the presentation of novel images create a pleasant meaning and 

word proportionality that is sometimes considered as the style of that 

poet or author. In this way, collocation has a decisive role in rhetoric. 

Since this phenomenon is the result of specific lexical selection and 

also one of the methods for expressing meaning, knowing the best 

ways for using it, especially in literary works, leads to the formation 

of different styles. Therefore, by studying the collocations in literary 

works, it is possible to achieve different styles of expression in the 

pragmatic use of language elements. Thus, the study of Collocations 

in literary texts is an interesting subject that provides a basis for a 

better understanding of the literary works and the style of their 

authors. In the present study, this linguistic phenomenon has been 

studied in Saeb Tabrizi's sonnets, a prominent poet with Indian style. 

Research Questions 

In this research, we try to answer the following questions: 
1- What are the most frequent types of Collocations in Saeb's 

sonnets? 

2- Has Saeb used collocations to create new meanings and 

images? 

3- Are the collocations used in Saeb's poetry also used in the 

Persian language and contemporary poetry today? 
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2. Literature Review 

Collocations have been reviewed in the Persian language, for the first 

time, by Mohammad bin Omar Radovyani. He talks about symmetry 

and proportionality in his book titled “Tarjuman al-Balagheh”. After 
that many scholars studied it. In the contemporary era, Jalal al-Din 

Homayi, presented a new definition for collocations, while explaining 

the opinion of the past rhetoricians. According to Sirus Shamisa, 

collocation is achieved when some words are parts of a whole, and for 

this reason, there is proportionality and analogy between them. Safavi 

reviewed the history of collocations and classified collocations in the 

Persian language into three groups: modular, lexical, and associative 

collocations. Non-Persian linguists have also studied lexical relations 

and collocations. Firth (1957) was the first person who proposed the 

term collocations in his semantic theory and assumed it to be a 

semantic phenomenon, not a grammatical one. Sinclair (1966) refers 

to two types of collocations, accidental and meaningful collocations. 

According to Halliday and Hasan, repetition and collocation are 

important tools for lexical cohesion. Liones consider substitution and 

combination relations to be effective in collocations of words.  

3. Methodology 

The research was descriptive-analytical. The main goal was showing 

the most frequent type of collocations in Saeb's sonnets, and their 

comparisons with today's Persian language collocations. In order to 

achieve these goals, the Safavi classification has been used as a 

theoretical framework. In his category, this phenomenon has been 

studied considering the syntactic, structural, phonetic, and semantic 

levels. The research is corpus-based and the necessary corpus was 

extracted from 50 Saeb's sonnets (from 1400 to 1450) which included 

about 573 verses. Extracted verses were placed in three categories: 

modular, lexical, and associative.  
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4. Conclusion 

Studying the related corpus revealed that all types of associative, 

lexical, and modular collocations were found in Saeb's sonnets with a 

ratio of 65.1%, 31%, and 3.9%, respectively. In lexical collocations, 

noun-noun collocation had the highest frequency with 40.69%, and 

noun-adjective collocation is in second place with 39.53%. In terms of 

associative collocation, the semantic association with 40.88% had the 

highest frequency, and the structural association had the lowest 

frequency was 1.1%. Based on the analysis, it was determined that in 

Saeb's poetry, according to the classification of collocations as a 

theoretical framework, all types of collocations have been used, 

except for "verb-verb", "adverb-verb" and "homophone–homograph" 

collocations. Also, it was found that in Saeb's sonnets, collocations 

can be classified into three groups based on their function: 1- 

collocations that are used with the same word and meaning even today 

in contemporary language and poetry.2- collocative words that are 

used today with a slight change in wording, but with the same 

meaning; 3- collocations that one of its words has been completely 

extinct and is not used in today's language and poetry. Based on the 

findings it can be concluded that Saeb has used collocation for 

creating new meanings in his poems. In Saeb's sonnets, some of the 

words are placed in two or more types of collocations at the same time 

and overlap with each other.  
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 تبریزی صائب غزلیات در آییباهم انواع بر نگاهی
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 ایران تهران، گی،فرهن

 

  چکیده
 همنشيني محور در واژگان تلفيق و انتخاب در نويسنده و شاعر خلاقيت حاصل كه ادبي متون در «آييباهم»

 آن سبكي مشخصۀ گاهي كه كندمي ايجاد را دلپذيري لفظي و معنايي تناسب است، بديع تصاوير ارائه با زبان
 بيشتر شناخت براي را زمينه ها،آييباهم منظراز  ادبي متون بررسي رو، از اين رود؛مي شماربه نويسنده يا شاعر
 صائب غزليات در زباني پديده اين حاضر، پژوهش در. كندمي ها فراهمآن پديدآورندگان سبک و ادبي آثار

 لعه،مطا اين اصلي اهداف. است گرفته قرار مطالعه مورد رسيده، كمال به او شعر در هندي سبک كه تبريزي
 در بديع تصاوير و معاني خلق ها درآن كاركرد همچنين و انواع ها،آييباهم نوع پربسامدترين دادننشان 

 از صفوي كه ايبنديتقسيم از اهداف اين به نيل منظوربه  كه است تحليلي  -توصيفي روش به صائب غزليات
 آن مورد نياز پيكرۀ و بوده بنيادپيكره پژوهش، اين. تاس شده گرفته بهره داده، ارائه فارسي زبان در هاآييباهم
 حاوي بيت 253 ميان، اين از. است شده استخراج بيت، 158 حدود با( 1413تا 1433از غزل) صائب غزل 13از

 با فعل» آييباهم بجز آيي،باهم انواع از كه است آن از حاكي پژوهش هاييافته. است بوده هاآييباهم انواع
 و معنايي تداعي آييباهم اما است، شده گرفته بهره صائب غزليات در «نويسههم -آواهم» و «فعل با يدق» ،«فعل
 اين در همچنين. است داشته را كاربرد بسامد بيشترين معنايي، شمول رابطه آن، مفهومي روابط انواع ميان از

 :كرد بنديطبقه گروه سه در را صائب غزليات هايآييباهم انواع توانمي كه شد مشخص بررسي
 واژگان  -2.روند مي كار به معاصر شعر و زبان در نيز امروزه معنا و لفظ همان با كه هاييآييباهم  -1 

 كه آيندهاييهم  -8 .دارند كاربرد نيز ما روزگار در معنايي بار همان با اما لفظ، در تغيير اندكي با كه آينديهم
 .رودنمي كار به امروز شعر و زبان در و شده مهجور كلي به آن، واژگان از يكي

  .تبریزی صائب غزلیات متداعی، آییباهم همنشینی، آییباهم آیی،باهم :هاواژهکلید
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 مقدمه
ها همراه اغلب با ديگر واژهها آنروند. تنهايي به كار مي ندرت به ها بهدر هر زباني، واژه

به اين كند؛ اتفاقي نيست و از قواعد معيني پيروي ميشوند؛ اين رابطه ميان واژگان، مي
ها آن ۀعناصر و اجزاي جملات، روابط مفهومي وجود دارد و مجموع ۀمعنا كه ميان هم

 درحقيقت، .آيي استباهم ۀها، رابطآن ۀجمل سازند كه ازيک كل منسجم را مي
انسجام و معناداري  يكي از شروط و ملزومات ،آيي واژگان در محور همنشيني زبانباهم
ها، تركيبات و اصطلاحات، برآيند قواعد رود. اين پديده، شامل همنشينيشمار ميبهزبان 
  سازي در يک گونه زباني و شم زباني گويشوران آن است.واژه

توانند در همنشيني واژگان با اي نسبي است و معيارهاي متفاوتي ميپديده ،آييباهم
ست ا ايويژه در زبان ادبي و در بافت شعري كه عرصهشند؛ بهكننده بايكديگر تعيين

به اين شوند؛ اين معيارها، متنوع و متعدد مي و يابدجلوه ديگري ميبراي بروز خلاقيت، 
 ۀمعنا كه شعرا و نويسندگان گاهي واژگاني را كه از نظر ظاهري و در منطق زبان، رابط

در كنار  ت شعريقانه و تأثيرگذار در بافاي خلاگونه به ؛مشتركي با يكديگر ندارند
 برند.كار مييكديگر به
گفتن به مقتضاي اي در بلاغت به معناي سخنكنندهآيي نقش تعيينباهمترتيب به اين 

يكي از  اين پديده حاصل گزينش واژگان و حال و مقام مخاطب دارد و با توجه به اينكه
گزينش عناصر زباني نيست،  ۀنيز چيزي جز شيوو سبک  رودشمار ميب هاي بيان معناشيوه

هاي گيري سبکموجب شكلويژه در آثار ادبي، آيي بهگيري از باهمچگونگي بهره
ادبي،  ۀيک اثر ادبي يا آثار يک دور در هاآييباهم ۀبا مطالع ،رو ازاين؛ شودمتفاوتي مي

 ي دست يافت. در پژوهشكارگيري عناصر زبانهاي متفاوت بياني در بهتوان به سبکمي
آيي و انواع آن در غزليات صائب، شاعر قرن يازدهم و فرآيند باهمضمن بررسي ، حاضر
 هاي زير پاسخ داده شود:شود به پرسش، تلاش ميسبک هندي ۀنمايند

 آيي در غزليات صائب كدام است؟پربسامدترين نوع باهم  -1
در خلق معاني و تصاوير بديع چه  ات صائبرفته در غزلي كارهاي بهآييباهمانواع   -2

 كنند؟نقشي ايفا مي
رفته در غزليات صائب در زبان فارسي و شعر معاصر نيز به  كارهاي بهآييآيا باهم  -8

 روند؟كار مي
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 . پیشینۀ پژوهش2
و « تناسب»آيي در زبان فارسي و علم بلاغت به موضوع مبحث باهم ۀدر بررسي پيشين

( مطرح 1قرن بار از سوي محمدبن عمر رادوياني ) رسيم كه نخستينمي« مراعات نظير»

چون گوينده جمع كند اندر »گويد: در تعريف تناسب مي البلاغهترجمانشد. او دركتاب 

سخن ميان چيزهايي كه نظاير يكديگر باشند به معني، چون ماه و آفتاب و دريا و كشتي 
وي در اين  .(51: 1812)رادوياني، « نظير خوانندد، آن سخن را مراعات مانبه اين و آنچه 

تعريف به وجود نوعي ارتباط و پيوند ميان كلمات )از لحاظ زماني، مكاني، مجاورت 

 السحر فی دقايق ح ائق( نيز در كتاب 1قرن كند. رشيدالدين وطواط )و..( تأكيد مي

ر، اين صنعت را نيز مراعات النظي»، مراعات نظير را نوعي تناسب دانسته است: الشعر

متناسب خوانند و اين چنان بود كه شاعر در بيت چيزهايي جمع كند كي از جنس 
( و 84: 1812 )وطواط،« يكديگر باشند چون ماه و آفتاب و تير و كمان و لب و چشم و...

( )شمس قيس رازي، 5رن )ق المعجم فی معايیر اشعار العجمپس از آن نيز در آثاري چون 

( 18(، دره نجفي )ق148 :1813( )واعظ كاشفي، 3رن )ق ب ايع الافکار، (881: 1858

از  ( نيز154: 1855، شمس العلما( )18رن )ق اب ع الب ايع و (214: 1812)نجفقلي ميرزا، 

 اين صنعت سخن به ميان آمده است. 
در تعريفي كه از تناسب ارائه داده، ( 1851) الدين هماييدر دوران معاصر، جلال

شريح و توضيح نظر بلاغيان گذشته، تناسب كلمات در معني را يا از جهت ضمن ت
يا ازجهت مشابهت يا تضمين و ملازمت، مثل: « گل و لاله»است، مانند همجنسي دانسته 

البته از نظر همايي شرط تناسب «. كمان و تير»و  «سر و پاحلقه و بي»، «دهن و غنچه»
 .(215: 1851مه حق انتخاب داشته باشد )همايي، معنايي، آن است كه شاعر ميان چند كل

شود كه ، تناسب وقتي حاصل مينگاهي تازه به بديعدر كتاب ( 1853)از نظر شميسا  
ها تناسب و آنهاي كلام، اجزايي از يک كل باشند و از اين جهت ميان برخي از واژه

 .(35: 1853)شميسا،  ارتباط وجود داشته باشد
، ضمن اشاره به اين نكته كه در صنعت تناسب، تشابه بديعتاب در ك( 1854)فشاركي 

عرفي و عام دارد و نه لزوماً عقلي، تناسب معنايي ميان  ۀو ملازمت كلمات با يكديگر جنب
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كلمات در صنعت مراعات نظير را تناسب به سبب همجنسي يا تشابه و يا ملازمت دانسته 
 .(148: 1854)فشاركي،  است

عنوان  همخواني را به ۀواژ آرايي )فن بديع(،هنر سخنكتاب  در( 1832راستگو )
آن، انواع آن شامل همخواني  ۀاي دربارتناسب برگزيده و پس از ذكر مقدمه ۀمعادل واژ

همخواني معنايي را برشمرده و به مراعات نظير در زيرمجموعه آوايي، همخواني سيمايي، 
 (.214-248 :1832راستگو، همخواني معنايي پرداخته است )

، پس از توضيحي شناسيبديع از ديدگاه زيبايي( در كتاب 1853وحيديان كاميار )
شناسانۀ آن به هاي جمالهاي هستي و جنبهمختصر دربارۀ اصل تناسب ميان پديده

ترفندهاي بديعي مانند مراعات نظير، تضاد، مقابله و... كه از ويژگي تناسب برخوردارند، 
در سخن كه از نظر معني هايي است ر او مراعات نظير آوردن واژهپرداخته است. از نظ

بودن باشد يا از  تواند از نظر همجنستناسب داشته و يادآور هم باشند؛ اين تناسب مي
 . (14 -18: 1853كاميار، وحيديان)نظر مجاورت 

هاي گوناگون ايجاد ، پس از برشمردن روشبديع نومؤلف كتاب  (1833) محبتي
مراعات  ،ها پرداخته است. از نظر ويبه مراعات نظير به عنوان يكي انواع تناسب تناسب

هاست و در اصطلاح آوردن كلماتي است ها و مشابهتنظير به معناي نگهداشت تناسب
زباني يا  ۀكه از جهت معني يا جهات ديگر با هم همخوان و هماهنگ باشند و نوعي رابط

 .(138: 1833باشد )محبتي، وجود داشته ها آنمعنايي ميان 
مطرح و بررسي شده است،  تناسبآيي و مبحث باهمها آنجمله مقالاتي كه در  از

( اشاره كرد كه در آن تناسب 1855) شفيعي كدكني «جادوي مجاورت» ۀتوان به مقالمي
ت كننده در تأثيراترين عوامل تعيينعنوان يكي از مهمآيي واژگاني و آوايي را به و باهم

هايي از آن را در شعر مولانا بررسي كرده هاي بلاغي معرفي و سپس نمونهزباني و شيوه
 (.21-11: 1855كدكني، است )شفيعي
آيي به معرفي مفهوم باهم «آيي واژگاننگاهي به مسئلۀ باهم»( در مقالۀ 1853افراشي )

هايي رت واژهآيي نوعي مجاواينكه باهمبندي آن پرداخته است. وي با فرض و طبقه
را در گام آيي باهميابند، است كه برحسب مفهوم خود روي محور همنشيني تحقق مي

بندي كرد. همچنين با زباني طبقهآيي برونزباني و باهمآيي دروننخست به دو گروه باهم
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هاي استعاري و مجازي زبان، مدعي شده است دربارۀ قطب 1آراي ياكوبسنگيري از بهره
آيي متداعي در قطب استعاري كند و باهمنشين در قطب مجازي عمل مييي همآكه باهم
 (.33-54: 1853دهد )افراشي، روي مي

اي است كه صفوي عنوان مقاله« آيي واژگاني در زبان فارسيپژوهشي دربارۀ باهم»
آيي واژگاني گرا باهمشناسي ساختآيي در زبان( در آن ضمن مرور پيشيۀ باهم1832)

آيي همنشيني آيي واژگاني و باهماي، باهمآيي حوزهزبان فارسي را در سه گروه باهمدر 
 (.18-2: 1832مورد بحث و بررسي قرار داده است )صفوي، 

ها را در سبک شعري خاص و يا آثار آييها، برخي از مقالات نيز باهمفزون بر اين
توان به مواردي كه در ادامه ارائه ها مياند كه از جملۀ آنادبي مورد بررسي قرار داده

 شده است، اشاره كرد.
هاي آييشناختي باهمبررسي زبان»اي با عنوان ( در مقاله1832نژاد )ابراهيمي و پهلوان

ها را در آييدر راستاي شناخت زبان شعر نظامي، انواع باهم «واژگاني در خمسۀ نظامي
حاصل از تركيب اسم و صفت و  هايآييهاي مفهومي، باهمآييسه گروه باهم

-اند )ابراهيمي و پهلوانهاي تلميحي در خمسه مورد بحث و بررسي قرار دادهآييباهم
 (.43-83: 1832نژاد، 

بر اين « آيي در شعر سبک آذرباييجانيفرآيند باهم»( نويسندۀ مقالۀ 1838اسكويي )
ابعاد مختلف سخن عقيده است كه شعر فارسي از نظر رعايت تناسب و هارموني در 

همواره ممتاز بوده و اين ويژگي در سبک آذرباييجاني به يكي از پربسامدترين مختصات 
سبكي شعر تبديل شده و بر تقويت معاني و ارتباط اجزاي كلام در اشعار اين دوره 

هاي متنوع و پربسامد را در شعر سبک آييافزوده است؛ از اين رو، كوشيده است باهم
 (.145-181: 1838وجو و معرفي كند )اسكويي، جست آذرباييجاني
شناختي و بلاغي انواع بررسي زبان»( در مقالۀ 1833) سرشتنيک و يگانه تفرجي

در زبان ادبي حاصل تداعي ذهن  آييباهمبا اين اعتقاد كه  «آيي در شاهنامه فردوسيباهم
ذعان به برتري شعر ضمن ا ،و ابداع ارتباطات هنري و زباني ميان اجزاي كلام است

هاي بلاغي و زباني كردن ارزش فارسي در رعايت تناسب و هارموني به منظور آشكار

                                                            
1. Jakobson, R. 
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اند ها را در شاهنامه بررسي كردهآييصفوي، انواع باهمشاهنامه، براساس ديدگاه 
 (124-111: 1833، سرشتنيک )تفرجي يگانه و

شناسي، غالباً ژگاني در حوزۀ معنيشناسان غيرفارسي زبان نيز در مطالعۀ روابط وازبان
اند، اما در رويكردي متفاوت در لحاظ روابط جانشيني مورد بررسي قرار دادهها را از آن

هاي همنشيني بار بر جنبه شناسان انگليسي براي نخستيناواخر قرن بيستم، جمعي از زبان
 واژگان تأكيد كردند

آيي را در نظريۀ معنايي خود هم( نخستين كسي بود كه اصطلاح با1315) 1فرث
اي معنابنياد فرض كرد، نه دستوري. او اين اصطلاح را براي مطرح و آن را پديده

ها در زبان اصطلاحي و بسامد وقوع آن -ها، براساس رابطه معناييكردن تواليمشخص
اژه به آيي اين است كه معني هر و( از نظر او مفهوم باهم153: 1854، 2به كار برد )پالمر

شود شوند، مشخص ميهايي كه معمولاً با آن همراه ميكمک معني واژه
(Beaugrande, 1991: 212فرث، به دو دسته باهم )آيي شخصي آيي عادي و باهم

كنندۀ تأثيرات ادبي و كند كه نوع شخصي يا غيرمتعارف آن اغلب تبييناشاره مي
 (Firth, 1957: 196-198)  شناسي ادبي هستندسبک

معني اشاره آيي باآيي تصادفي و باهمآيي؛ يعني باهم( به دو نوع باهم1311) 8سينكلر
آيي بامعني، ماهيتي اتفاقي دارد. تمايز آيي تصادفي در مقابل باهمكند. از نظر او باهممي

آيندهاي يک عنصر بررسي كرد. هر توان براساس بسامد تكرار باهمبين اين دو نوع را مي
دهد و وقوع دوباره تري به دست مين وقوع يک واحد بيشتر باشد، تصوير شفافچه ميزا

 (.81: 1831خياباني، رسد )مدرسنظر ميآيند تصادفي، غيرمحتمل بهباهم
كند. به نظر يي اشاره ميآدر بررسي انواع معني به معني حاصل از باهم (1354) 4ليچ

شوند هايي كه با آن همنشين ميط با واژهيک واژه ممكن است معني خود را در ارتبا ،او
 (.Leech, 1974: 20) به دست آورد

آيي ابزار انسجام واژگاني به شمار (، تكرار و باهم1351) 1نظر هليدي و حسناز 
معناي واژه، واژه شامل آن يا يک واژه تواند به صورت خود واژه، همروند. تكرار ميمي

                                                            
1. Firth, J. R. 

2. Palmer, F. 
3. Sinclair, J. 

4. Leech, G. 
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شود ها مشخص ميوقوعي مكرر واژهبه واسطۀ هم آييعام نشان داده شود، اما باهم
(Halliday and Hasan, 1976: 284-287 .)آيي واحدهاي واژگاني ها ميزان باهمآن

كنند. واحدهاي را حاصل دو نوع رابطه، يكي با نظام زبان و ديگري با متن ذكر مي
و مجاورت در  واژگاني متعلق به نظام زبان هستند. به اين صورت درجاتي از نزديكي

هايي معين به نظام واژگاني هر زباني موجود است كه يكي از نتايج آن، تمايل واژه
اي كه در هاست. واژهها، بسامد همنشيني آنآيي واژهآيي است. عامل ديگر در باهمباهم
 (آورد )همانآيي با واژۀ ديگر گرايش بيشتري نشان ندهد، انسجام كمي پديد ميباهم

ها، روابط جانشيني و تركيبي را مؤثر آيندي واژه( دربارۀ مسئله هم1355) 2لاينز
توانند جانشين هم داند. روابط جانشيني ميان اعضاي يک مقولۀ دستوري واحد كه ميمي

هايي با مقولۀ دستوري شوند، وجود دارد. در عوض، وجود روابط تركيبي ميان واژه
اين روابط تنها براساس مشخصه معنايي  بينيمتفاوت ميسر است. از نظر او، پيش

 (.Lyons, 1977: 60-63پذير نيست )امكان
ها داند كه يكي از واژهمي« هاي واژگاني دوتاييتوالي»آيي را ( باهم1334) 8هاوسمن

آيند است كه معني خود را از همنشيني با به نام پايه، معني مستقلي دارد و واژۀ ديگر هم
ها آيي را براساس مقولۀ نحوي عناصر سازندۀ آن. او انواع باهمآوردپايه به دست مي

ها، آييتنهايي قدرت جداسازي باهمكند. به عقيدۀ وي، ويژگي نحوي به بندي ميطبقه
كار رود ها را ندارد و بايد معياري معنايي براي اين تفكيک بههاي آزاد و اصطلاحتوالي

(Heid, 1994: 132-133.) 
آيي را توالي واحدهاي واژگاني كه اغلب در كنار يكديگر ( باهم1331) 4كروز

ها كاملاً شفاف است؛ زيرا آييآورد. به عقيدۀ او، مفهوم باهمروند، به شمار ميكار ميبه
ها نوعي انسجام معنايي آييدار است. باهمهر يک از عناصر سازنده، يک واحد معني

اند؛ به اين مفهوم كه انتخاب هر كنندگان دوسويهانتخابها، دارند و عناصر سازنده آن
 (.Cruse, 1986: 41واحد، اغلب وابسته به انتخاب واحد ديگر است )

                                                                                                                                            
1. Halliday, M. A. & Hasan, R. 

2. Lyons, J. 

3. Hausmann, F. J. 

4. Cruse, D. A. 
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آيي وجود ندارد. از معتقدند تعريف دقيق و مشخصي از باهم 1(1333) منينگ و شوتز
بيان  آيي، عبارتي شامل دو يا چند واژه است كه به شكل قراردادي برايها باهمنظر آن

آيي اين است كه فقط گويشوران بومي از هاي باهمرود. يكي از ويژگيكار ميچيزي به
هاي پذيري محدود نيز يكي از ويژگيهاي ظريف آن آگاه هستند. تركيبويژگي

هاست ها چيزي بيش از معني عناصر سازنده آنهاست؛ زيرا معني كلي آنآن
(Manning, and Schütze, 1999: 153.) 

ها به آيي در نظريۀ واژگان اين است كه جمله( معتقد است نقش باهم2331) 2ويه
اي دستوري آيند. به نظر او، ممكن است جملههايي متفاوت به وجود ميآييكمک باهم

گيري ها غيرطبيعي به نظر برسد. شكلآييباشد، اما به دليل انتخاب نادرست باهم
شود. در اين فرآيند مطرح مي« بيني واژگانپيش»نام  تأثير فرآيندي بهها تحتآييباهم

كند. هر واژه از بُعد ذهني براي يک نوع بيني مييک واژه، وقوع واژۀ ديگر را پيش
شود شود. زماني كه يک واژه از طريق گفتار يا نوشتار فراگرفته ميبيني ميآيي پيشباهم

گرفته خواهد شد. با كاربرد هر واژه، در كنار آن بافت زباني و بافت غيرزباني نيز فرا 
توانند شرايط ها ميگيرند و دوباره اين واژههاي ديگر مورد استفاده قرار ميواژه يا واژه

« گزينيلانه»هاي ديگر فراهم كنند. هوي اين حالت را را براي حضور واژه يا واژه
 (.Hoey, 2005: 8نامد )مي

 . مبانی نظری پژوهش7
ن ابعاد بررسي هر زبان، بررسي همنشيني واژگان آن است كه نقش ترييكي از مهم

پديده  رو،از اين كنند؛ دهي به نظام واژگاني و نحو زبان ايفا مياي در شكلعمده
هاي بسياري براي شناسان بوده و تلاشزبان ۀتوجه و مطالع آيي همواره موردباهم

از ميان  است. در اين مقالهآن صورت گرفته بندي انواع تعريف، توصيف و دسته
زباني ارائه داده، مورد  ۀاي كه صفوي از اين پديدبنديشده، دسته هاي ارائهبنديطبقه

هاي بندي برخلاف پژوهشدر اين دسته .(12-2: 1832 ،ي)صفواستفاده قرار گرفته است 
 بر در وهآيي نگريسته شده، علاباهمگرايي به پديدۀ پيش از آن كه بيشتر از منظر نقش

                                                            
1. Manning, C. & Schütze, H.  

2. Hoey, M.  
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اي، سطوح آوايي و معنايي اين پديده نيز بررسي شده گرفتن سطوح نحوي و سازه نظر
 است.

 آییبندی باهمتقسیم .2 نمودار 

 

 ها. یافته4
ها با ذكر ابيات آييهاي حاصل از پيكره پژوهش، انواع باهمدر اين پژوهش بر مبناي داده

درارجاع ابيات شاهد، عدد ع لازم است كه بيان اين موضو همچنين استخراج شدند.
 ديوان و عدد دوم، شماره بيت است.نخست از سمت چپ، شماره صفحه 
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 ایآیی حوزهباهم .2 -4
معنايي  ۀشود، حوزها با يكديگر ميآيي، آنچه موجب همنشيني واژهدر اين نوع از باهم

ک واژه از حوزه يا ديگر، حضور يعبارتي  مشتركي است كه به آن تعلق دارند؛ به
هاي ديني و ملي، اجرام سماوي، عناصر زراعت و اي خاص مانند داستانمجموعه

اي از واژگان در محور كشاورزي، حيوانات، گياهان و...، موجب تداعي مجموعه
 شود.نشيني ميهم

 هاي ديني تعلق دارند.به حوزه داستان« طوفان»و « بحر»، «كشتي نوح»واژگان   -

 آويخت طوفانجان كسي برد كه در دامن   بود كام نهنگ حردرين ب حكشتي نو

 (1413 /3: 1851صائب تبريزي، )

 گيرند.ها جاي ميميوه كه در حوزه« سيب»و « به»، «انار»واژگان   -

 انــاركنــد بــس دل پرابلــه را شــق چــو مــي
 

 زنخدان برخاست سيب، اين گرد كزآن بهچون  

 (1413/ 2همان: )

 اي است.آيي حوزه، از نوع باهم«خواب»و « بالش»، «بستر»، «بالين»يي واژگان آباهم  -

اـلينداغ  ــود ب  بــ ــن و درد بـ تـرمـ ــن ســ  مـ
 

 و بستر كه مراست؟ بالشبه اين  خوابچون كنم  

 (1421/ 1همان: )

 آیی همنشینی. باهم7 -4
 يني بههاي بنيادين مشترک روي محور همنشهايي با ويژگياز نظر صفوي، وقوع واژه

در  ،وي ۀشود. به عقيدمي ناميده« آيي همنشينيباهم»شود كه آيي منجر مينوعي باهم
شود آيي، فعلي يا صفتي روي محور همنشيني در كنار اسمي ظاهر ميگونه از باهماين

گرفتن  كنار هم قرار .(135: 1838)صفوي،  شده استي اهل زبان از پيش تعيينكه برا
اي كه بودن ويژگي مشترک و روابط مفهومي ر همنشيني به دليل داراواژگان روي محو
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شود. صفوي اين نوع از آيي واژگاني ميگيري باهموجود دارد، موجب شكلها آنميان 
 :ندكنبندي ميآيي را در پنچ گروه طبقهباهم

 آیی اسم با فعل. باهم2 -7 -4
ر است كه از طريق اسم برخوردا آيي، فعل از مؤلفه معنايي خاصيدر اين نوع باهم

بيت از غزليات صائب،   158 هاي انجام شده رويشود. در بررسيمنتقل مي آيند آنهم
 اسم با فعل ديده شده است.آيي باهممورد از 15

 برخاستن اندام و بر« موي» -

 زان خط سبز كـز آن چهـره گلرنـگ دميـد    
 

ــت      تـان برخاس ــدام گلسـ ــر ان بـزه ب ــوي از سـ  م
 (1413/ 1: 1851 تبريزي،صائب ) 

 رود.كار مياست كه امروزه نيز به« مو بر تن سيخ شدن»اين عبارت فعلي معادل 

 افكندندل و در« شور» -

 تخواب را تلخ كند چشمه نوشي كه تراس  ر در دل فكند لعل خموشي كه تراستشو

 (1/1428همان: )

 كشيدن گوش و در« حلقه» -

پـاهي كـه مراسـت      كيس  از ناله و آهكشم در گوش فلک مي حلقه يـش س  ت تا تيـغ شـود پ
 

 (3/1482همان: )

  كشيدن گريبان و به «سر»  -

اـهي كـه مراسـت      غير ب  كنم صائب اگر سر به گريبان نكشم چه  ال و پـر خـود نيسـت پن
 

 (13/1482همان: )
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 افتادنگرهو  «كار» -

ــ  نياي تو گر در گره افتد، خوش باشكار د ــر ف چ ــز زه ــرب  ه بج ــره عق اـ در گ ــت؟نـ  هاس
 

 (3/1485همان: )

 آیی اسم با صفت. باهم7 -7 -4
آيي رود براي خلق باهمكار ميگاهي از تركيب اسم با صفتي كه معمولاً براي آن به

شود و دار ميآيي، صفتي نسبت به يک اسم نشانشود. در اين نوع باهماستفاده مي
مورد از اين نوع  84مورد مطالعه،  ۀد. در پيكركننشيني خود را بر آن اسم تحميل ميهم

 آيي يافت شده است.باهم

 ي اوسـت قـد رعنـا  هركه را ديديم حيران 
 

ــم سـپـاه از شــش جهــت    ــم دارد نظــر داي ــر عل  ب
 (1431/ 1همان: ) 

 مـن؟  چشم اشـكبار چه گل چيند ز رخسار تو 
 

 دانــد عــرق را شـبـنم بيگانــه گلــزارت كــه مــي 
 (5/1435همان: ) 

 اد من آنجاست كه جانان آنجاسـت آبفرح
 

 آنجاسـت  سرو خرامـان اشرف آنجاست كه آن  
 (1411/ 1همان: ) 

 خبــر آتــش ســوزندهپـيـچش مــو دهــد از 
 

 ســوز مكتــوب مــن از بــال كبــوتر پيداســت      
 (1/1413همان: ) 

ــان     ــغ زب ــز تي ــاد بج ــالم ايج ــت در ع  نيس
 

ــه      ــزاوار ب ــه س ــاهي ك ــد بيگن بـس اب ــت حـ  اس
 

 
 

 (1444/ 3همان: )
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 آیی اسم با اسم. باهم4 -7 -4
آيي، آمدن يک اسم روي محور همنشيني، آمدن اسم ديگري را در در اين گونه از باهم

 طلبد.كنار خود مي

 ي قمريــاـنطـــوق گلـــوحلقـــه زنــاـر شـــد 
 

ــت     اـيي گرف ــق رعنـ اـمتش، سرمش اـ از قـ ــرو تـ  س
 (1431/ 8همان: ) 

ــي ــب  م ــه ل اـند ب ــدان رسـ اـه زنخ ــود را  چـ  خ
 

اـن آويخــت  هركــه در دامــن     آن زلــف پريشـ
 (1413/ 1همان: ) 

 عشق شود هيچ كم از زندان نيسـت دل چو بي
 

اـن  چاه، مصرست اگـر     آنجاسـت  يوسـف كنع
 (1411/ 3همان: ) 

 پيمــاـ گشــتـمتــاـ مـــن از گرمـــروي باديـــه 
 

 برخاســــت خـــاـر مغـــيـلاناز ره كعبــــه روان  
 (1413/ 12همان: ) 

 دردمنـــدي اســـت پـــر و بــاـلِ اثـــر افغــاـن را
 

اـخ  ــي ن نــ ــه نـ يـنه نالـ ــت ســ ــراش از بندسـ  خـ
 )1441/ 4همان: ) 

 آیی متداعی. باهم4 -4
ميان يک پديده با  ۀشناسي، رابطتداعي در لغت، يكديگر را خواندن است و در روان»

ها نيز همواره واژه .(128: 1835)داد، « گويندي مربوط به آن را تداعي ميهاانديشه
ها آيي واژهمرتبط هستند به ذهن متبادر كنند. باهمها آنبا اي گونهتوانند هر آنچه را بهمي

« آيي متداعيباهم»دهد، معنايي قرار مي ۀرا در يک حوزها آناي كه برحسب ويژگي
و « تداعي آوايي» ۀآيي در دو دستاين نوع باهم .(133: 1838)صفوي،  شودناميده مي

 قابل بررسي هستند.« تداعي معنايي»
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 اعی آوایی. تد2 -4 -4
 واحد واژگاني با واژگان ديگر به سبب تشابه در سطح هجا و واجگاهي بين يک 

 شود.ناميده مي« تداعي آوايي»افتد كه آيي اتفاق ميباهم

 «آفتاب»و « مهتاب» -

اـه گـرم مـن    حسن، عالم  سوز گرديـد از نگ
 

ــره   اـبچه ــگ مهتـ اـب، رن ــت  آفتـ ــن گرف  از م
 (8/1433: 1851صائب تبريزي، ) 

 «نشان»و « كمان«/ »كمان»و « كمين» -

 ي كه تراستكماناين فلک سخت  كميندر 
 

ــرآرد ز ن    ــرد ب ــت گ اـنعاقب ــت شـ ــه تراس  ي ك
 (1424/ 1همان: ) 

 «كباب»و « شراب» -

تـغني    ــرا مســ اـت مـ ــوي خرابــ  دارد از كـ
 

 ي كـــه مراســـتكبــاـبيّ و شـــراباز دل و ديـــده  
 (1425/ 2همان: ) 

 «جهان»و « نهان» -

 روشن ازوست جهانيار و  نهاندر دل ماست 
 

 مـاـه جـاـي دگــر و جـاـي دگــر مهتـاـب اســت  
 (1483/ 1همان: ) 

 «رام»و « رَم» -

 به مجنون صائب رام نيست ممكن كه شود
 

 ز خــود كــرده غزالــي كــه طلبكـاـر خودســت رم 
 (1445/ 11همان: ) 
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 ای. تداعی سازه7 -4 -4
آيي متداعي توانند به باهمي نيز ميدهنده يک واحد واژگانتشكيلها و تكواژهاي سازه

 (.11: 1832گروهي از واحدهاي واژگاني بيانجامد )صفوي، 
 «پرواييبي»و « رحميبي» -

 پروايـي بيو  رحميبيجنگ و بدخويي و 
 

لـح و صـفاي تـو كجاسـت؟    همه هستند به   جا، ص
 (4/1414: 1851)صائب تبريزي،  

 . تداعی نحوی4 -4 -4

 ،پذيرد؛ براي نمونهمينحوي صورت  ۀاعضاي يک مقول ۀمحدود آيي متداعي درباهم
، «با»، «به» بندي حروف اضافه نظيرواحدهاي ديگر طبقه ممكن است به تداعي« از»واحد 

نحوي در  ۀمعني كه گاهي وجود يک مقول به اين ؛(12: 1832)صفوي،  و... بينجامد« در»
همان ساختار  ۀكننداست تداعي بخشي از يک جمله يا در يک مصراع از بيت، ممكن
 نحوي در بخش ديگر جمله يا مصراع دوم آن بيت باشد.

 كـهـ تراســتشــور در دل فكنــد لعــل خموشــي 
 

ــد چشــمه نوشــي    ــخ كن  كـهـ تراســتخــواب را تل
 (1428/ 1: 1851صائب تبريزي، ) 

ــي     هـ راه ــود توشـ ــک ب هـ اش ــت دانـ هـ مراس  كـ
 

هـ    ــود قافلــ ــوده بـ اـهي دل آسـ ــت گــ هـ مراسـ  كــ
 (1482/ 1همان: ) 

 جم اسـت كه در جاماشک در ديده شرابي است 
 

هـ در محـراب اسـت   داغ بر سينه چراغي است    ك
 (1483/ 1همان: ) 

در مصراع نخست،  «كه»شود، حرف ربط  همانگونه كه در اين ابيات ملاحظه م
-نحوي تداعي مي ۀاي نحوي ايجاد كرده است كه در مصراع بعدي نيز همان مقولمقوله
 شود. 
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 . تداعی معنایی0 -4 -4
گاهي ممكن است واحدهاي واژگاني برحسب انواع روابط مفهومي همچون شمول 

گر واحدهاي ديگر واژگي، تقابل و تباين، تداعيمعنايي، جزءمعنايي، چندمعنايي، هم
 شوند.

 . شمول معنایی2 -0 -4 -4
تواند يک يا چند مفهومي است كه در آن، مفهومي ب ۀمنظور از شمول معنايي، نوعي رابط

ترتيب مفهومي كه يک يا چند مفهوم ديگر را به اين مفهوم ديگر را شامل شود؛ 
 ۀو مفهوم يا مفاهيمي كه برحسب يک ويژگي در يک حوز« شامل» ۀگيرد، واژدربرمي

شوند. در اين پژوهش، كاربرد ناميده مي« زيرشمول»هاي گيرند، واژهمعنايي قرار مي
تناسب دارند و در فنون و صناعات ادبي، تناسب يا  هم موعه كه باهايي از يک مجواژه

 اند.آيي آمدهشوند نيز در اين نوع باهممراعات نظير ناميده مي
 «ماه»و « خورشيد»، «چرخ» -

 چـرخ سروپا در خم چوگـان  هركه گردد بي
 

 از شش جهـت  ماهگيرد، چو مي خورشيدنور از  
 (1431/ 1همان: ) 

 « مستان»و « م ميجا»، «باده» -

يـن سرشـار خـواهي شـد      اگر از باده گلگون چن
 

 ز دست يكدگر چون جام مي مستان ربايندت 
 (1431/ 4همان: ) 

 «تاج»و « ياقوت»، «لعل»، «گهر» -

ــرپـيـش روشــن ــه پرخــوني اســت گه  ان، آبل
 

ــل  ــاقوتو  لع ــه از  ي ــاجك ــت  ت ــدون پيداس  فري
 (1422/ 3همان: ) 
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 «ييبينا»و « سرمه»، «چشم» -

ــه روشـنـگر   و دل ســودايي ماســت چشــملال
 

ــوختگان،    ــدن سـ ــرمهديـ ــايي سـ ــت بينـ  ماسـ
 (1481/ 1همان: ) 

 «مزرع»و « دانه»، «گل»، «تخم»، «ميوه» -

 عـالم امكـان پـوس اسـت     گـل و  تخـم و  ميوه
 

 ويــران پــوس اســت مــزرعايــن  دانــهســر بــهســر 
 (1442/ 1همان: ) 

 واژگی. جزء7 -0 -4 -4
از انواع روابط مفهومي ميان اقلام واژگاني است كه رابطۀ كل به جزء واژگي، يكي جزء

 ۀنماياند. اين رابطه نيز همچون شمول معنايي نوعي رابطرا ميان دو مفهوم مي
)صفوي،  شوداجزاء برقرار مي دهندهمراتبي است كه ميان اجزاء و كل تشكيلسلسله
1838 :138). 

 «چشم»و « مژگان»نسبت ميان  -

وـ   سينه گانمژچو  اـه ت  ام چاک است از رشـک نگ
 

رـد      هـ گ رـدد ب اـرت  چشـم كه در هر گردشي گ  بيم
 (1435/ 13: 1851)صائب تبريزي،  

 «نيستان»و « ني»نسبت ميان  -
اـت نفرمـــود او را      يـر مقامــ  همـــدمي ســ

 

ــي  اـلع ز     ن ــه طـ ــه چ اـ ب اـ تـ تـانمـ ــت نيسـ  برخاس
 (1415/ 3همان: ) 

 «آتش»و « شرر»نسبت ميان  -

 ي؟شـرر ، چـه نمايـد   آتشي پـر پيش دريا
 

ــده  ــه افكن ــهيدان برخاســت لال ــر از خـاـک ش  س
 (1413/ 5همان: ) 
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 «ماه»هاي روي ماه( و )لكه« لَفكَ»نسبت ميان  -

 مـاـهبــرد از چهــره مــي كلــفديــدۀ پـاـک 
 

 رخ چــون مـاـه مگــردان ز نگـاـهي كــه مراســت   
 (1482/ 5همان: ) 

 «عقرب»و « زهر»نسبت ميان  -
اـش   كار دنياي تو گر  در گره افتد خـوش ب

 

ــز   ــه بجـ ــرچـ ــره  زهـ ــت؟عقربفنــاـ در گـ  هاسـ
 (1485/ 3همان: ) 

 معنایی. هم4 -0 -4 -4
معنا، دو يا چند صورت هستند كه رابطه بسيار نزديكي باهم هاي هممنظور از صورت

كار برد بدون اينكه را در جملات، به جاي يكديگر بهها آنتوان اي كه ميگونهدارند، به
معنايي، معناي زنجيره گفتار تغييري به وجود آيد. البته لازم به ذكر است كه هم در

 معنايي مطلق وجود ندارد.مفهومي نسبي است و هم

ــه ــه دســتآسـاـني نمــيمعنــي نـاـزک ب ــد ب  آي
 

 از مـن گرفـت   و تابپيچ موي گرديد آن ميان، تا  
 (1433/ 11همان: ) 

 آمـاـده شــد بـاـل و پــرمحضــر قـتـلش بــه مهــر 
 

ــت     هركــه چــون طـاـووس دنبـاـل خــودآرايي گرف
 (1431/ 11همان: ) 

اـ از خـويش بيـرون رفتـه       ايـم در چنين وقتي كـه م
 

 ، وقت اسـت، وقـت  و صفاصلح گر درآيي از در  
 (1434/ 1همان: )  

يـحت مـي  ازان بي اـ  پرده چون صائب نص نـم انش  ك
 

تـان   ترسم به كه مي   رباينـدت  مكـر و حيلـه و دس
 (1431/ 1همان: ) 

اــدش گــــرد   يـا گرچــــه بـــرآورد ز بنيــ  آســ
 

ــوس   اـ هـ ــو و نمــ ــت  نشـ ــه بجاسـ ــره دانـ  در گـ
 (1412/ 4همان: ) 
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 . چندمعنایی0 -0 -4 -4
شود كه يک واحد زباني از چند معني برخوردار باشد. از نظر چندمعنايي زماني مطرح مي

 .(111: 1854نفسه داراي چند معني باشد )پالمر، اي چندمعناست كه فيپالمر واژه
توان در سطوح مختلفي چون تكواژ، واژه، گروه و جمله مورد بررسي چندمعنايي را مي

قرار داد، هرچند در سنت، چندمعنايي تنها در سطح واژه اهميت يافته و تحليل آن نيز به 
در اين پژوهش نيز چندمعنايي در  .(111: 1838)صفوي،  شده استهمين سطح محدود 

 ار گرفته است.سطح واژه مورد بررسي قر

 «آبرو»و « مايعي آشاميدني»معني  ، در دو«آّب» -

 نقطه سوداي من شد مركز پرگار چـرخ 
 

 از من گرفت آبپرگار، اين كهن دولاب بي 
 (1433/ 2: 1851)صائب تبريزي،  

 «صبر و تحمل»و « تابش»، در دو معني «تاب» -

 كيست گردون تا تواند كرد چنبر دست مـن؟ 
 

ــ بارهـاـ ســرپنجه   از مــن گرفــت ابخورشـيـد، ت
 (1433/ 3همان: ) 

 «محبت»و « خورشيد»، در دو معني «مِهر» -

ــود     ــي نشـ ــوار تجلـ ــر انـ ــي مظهـ ــر دلـ  هـ
 

 آنكه كند سينه سپر، مهتاب است مهرپيش  

 (1483/ 1همان: )

 تقابل معنایی. 5 -0 -4 -4
ر تقابل با ست كه بين مفهوم دو صورت زباني كه به نوعي دا ايتقابل معنايي، رابطه

هاي معنايي با عنوان هاي لغت، انواع تقابليكديگر هستند، وجود دارد. در بيشتر فرهنگ
شود. تقابل اي از تقابل محسوب مياند، اما تضاد صرفاً گونههاي متضاد مشخص شدهواژه

معنايي تحت عناوين مختلفي چون تقابل مدرج، تقابل مكمل، تقابل دوسويه، تقابل 
 .(123 -115: 1838شود )صفوي، بندي ميل واژگاني و تقابل ضمني طبقهجهتي، تقاب
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 «آتش»و « آب»تقابل ضمني ميان   -

 آتـش  بـر  آبزد از نصيحت آن كه مي
 

 گرفتكاش اول پرده از رخسار او برمي 
 (1432/ 4: 1851)صائب تبريزي،  

 «ناآشنا»و « آشنا»تقابل واژگاني ميان   -

 كنـي يت مييي را رعاآشناگر حقوق 
 

 ، وقت است وقتناآشناعمر چندان نيست اي  
 (1434/ 5همان: ) 

 «سفيد»و « سياه»تضاد ميان   -

 دل سياه است اگر گشت بناگوش سفيد
 

 پا اگر نيست بجـا، لغـزش مسـتانه بجاسـت     
 (1412/ 2همان: ) 

 «آمدن»و « رفتن»تقابل جهتي ميان   -

 رفتن از عالم پرشور به از آمدن اسـت 
 

 نچه دلتنگ به باغ آمد و خندان برخاستغ 
 (1413/ 13همان: ) 

 «مهمان»و « ميزبان»تقابل دوسويه ميان   -

 ، سفره دعوي نكنـد بيهـده بـاز   ميزبان
 

 پيداســت مهمــانشــكوه و شــكر ز پيشــاني  
 (1421/ 15همان: ) 

اي حوزه و واژگانيمتداعي، آيي باهم ،غزليات صائبهاي آييبررسي باهمدر 
هاي آيياست. در باهم يافت شده درصد 3/8و  درصد 81، درصد 1/11رتيب با نسبت تبه

بيشترين فراواني را به خود اختصاص داده  درصد 13/43 آيي اسم با اسم باواژگاني، باهم
هاي آييدر جايگاه دوم قرار دارد. در باهم درصد 18/83 آيي اسم با صفت، باو باهم
 1/1اي با ، بيشترين فراواني، و تداعي سازهدرصد 33/43با تداعي معنايي نيز  متداعي
  اند.كمترين فراواني را داشته درصد
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 اند.ها به تفضيل ذكر شدهآييدرصد فراواني هريک از انواع باهم (1)در جدول 

 هاآیی. انواع و تعداد باهم2جدول 

 درصد تعداد  انواع باهم آیی

 ایحوزهآیی باهم
 درصد 8/3

  8/3 11 جانشینی محور در تداعی

 واژگانیآیی باهم
 درصد 31

  28/43 35 اسم با اسم

  53/38 34 اسم با صفت
  79/18 17 اسم با فعل
  -  - قید با فعل

  -  - فعل با فعل

 متداعیآیی باهم
 درصد 1/25

  1/1 2 ایتداعی سازه

  99/43 74  تداعی معنایی

 

  -  - نویسهآوا همهم

  2/35 22 شمول معنایی
  31 23 واژگیجزء

  9/13 9 معناییهم
  7/2 5 چند معنایی
  3/12 12 تقابل معنایی

  2/11 21 تداعی آوایی
  25/1 3 تداعی نحوی

 گیری بحث و نتیجه
گيري آنان از هاي زباني شاعران در اشعارشان، چگونگي بهرهترين ويژگييكي از مهم

هاي زباني و ها و تواناييهاست. چنانكه صائب نيز در غزلياتش تمام آموختهييآباهم
حال در عين ها، تصاوير و موسيقينشاندن واژهگيرد تا با كنار هم كار ميادبي خود را به

 اي را نيز خلق كند.آفريند، معناي تازهكه كل منسجمي را مي
 بندي ارائهت صائب از ميان تقسيمكه در غزليا شدها مشخص برمبناي تحليل يافته

قيد با »، «فعل با فعل»آيي جز باهمبآيي از انواع باهمشده در چهارچوب نظري پژوهش 
تداعي مآيي باهماز ميان اين انواع، بهره گرفته شده است، اما « نويسههم -آواهم»و « فعل
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از  (درصد  2/81)اييو از ميان انواع روابط مفهومي آن، رابطه شمول معن( درصد 1/11)
 اند. فراواني بالاتري برخوردار بوده

را در سه  صائبهاي غزليات آييتوان انواع باهمكه مي شددر اين بررسي مشخص 
هايي كه با همان لفظ و معنا امروزه نيز در زبان و شعر آييباهم  -1بندي كرد: گروه طبقه

خواب »، «تير قضا»، «حبس ابد»، «تادنگره در كار اف»روند؛ مانند معاصر به كار مي
در  همان بار معناييآيندي كه با اندكي تغيير در لفظ، اما با واژگان هم  -2«. شيرين

، «زمين و فلک»، «بيرون و اندرون»، «دست و سرپنجه»روزگار ما نيز كاربرد دارند؛ مانند 
، «بيرون و درون» ،«دست و پنجه»كه امروزه به ترتيب به صورت « از قيد آزاد كردن»
آيندهايي كه يكي از هم  -8روند. به كار مي« از بند آزاد كردن»و « زمين و آسمان»

« كدو»رود؛ مانند كار نميبه كلي مهجور شده و در زبان و شعر امروز به آنواژگان 
معنايي جديد در زبان فارسي امروز كاربرد دارد؛  )ظرف شراب( و يا اينكه با بار

معنايي يافته و در معناي دوست و  ۀپياله( كه امروزه توسعشراب و هم ۀ)پيال« اياغ»مانند
 گيرد.رفيق صميمي مورد استفاده قرار مي

آيي در خلق باهم ۀتوان نتيجه گرفت كه پديدهاي تحقيق ميهمچنين با مطالعه يافته
اي همعاني اشعار صائب راهگشا بوده است. در غزليات صائب گاهي برخي از واژه

پوشاني با يكديگر هم گرفتهآيي قرار زمان در دو يا چند نوع باهمآيند به طور همهم
تداعي آوايي قرار گيرند و  ۀتوانند هم در دستمي« شراب و كباب» ،عنوان مثالدارند؛ به

تقابل معنايي جاي  ۀحال كه در دست عين در« فنا و بقا»شمول معنايي.  ۀهم در دست
 وجود دارد.ها آنتداعي آوايي نيز ميان  ۀگيرند، رابطمي

اي از تنيدهپيچيده و درهم ايواژگان، شبكه نشاندن هم صائب با كناردر حقيقت 
وجود آورده و موجب آن شده است كه هر بيت   به غزلياتشانواع ارتباطات را در بافت 

اين  باشد.هاي زباني، ادبي و تصويري اي از پيامزمان، حامل مجموعهبه طور هم
ها كه نشانگر تسلط شاعر به زبان فارسي و انسجام و پختگي زبان شعري اوست آييباهم

او هنري اشعار  ۀاي به جنبگيرد، نه تنها لطمهو در اغلب موارد به دور از تكلف، شكل مي
 افزوده است. نيزها آنشناختي هاي زيباييوارد نساخته، بلكه بر ارزش
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